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Komunikat
dotyczący zasad mobilności długoterminowych w ramach programu Erasmus+ studentów Politechniki Łódzkiej na studia zagraniczne do krajów programu i krajów partnerskich regionów 5 i 14
Akcja 1 - Mobilność edukacyjna, projekt KA131

I. Zasady oGeneral rulesgólne

1. The sStudent[footnoteRef:1] uapplies for mobility under the Erasmus+ programme at the same level of study at which he/she plans to take part in mobility. It is not allowed to qualify for mobility at the next cycle of studies.biega się o wyjazd w ramach programu Erasmus+ będąc na tym samym stopniu studiów, w ramach którego planuje wyjazd zrealizować. Nieuprawniona jest kwalifikacja na wyjazd realizowany na kolejnym stopniu studiów.  [1: A student is understood as a person pursuing studies at the first, second or third cycle, including PhD students and students of Interdisciplinary Doctoral School TUL.] 

W rekrutacji na Students of Lodz University of Technology who meet all the following conditions may participate in the recruitment for studies under the Erasmus+ programme:studia w ramach programu Erasmus+ mogą uczestniczyć studenci Politechniki Łódzkiej, którzy spełniają wszystkie poniższe warunki:
· są are registered on first, second or third cycle studies (during the entire stay at the partner institution),zarejestrowani na studiach pierwszego, drugiego lub trzeciego stopnia (w czasie całego pobytu w instytucji partnerskiej),
· mają zaliczone co have completed at least two semesters of studies (applies to first-cycle students).najmniej dwa semestry studiów (dotyczy studentów studiów pierwszego stopnia).

W In special cases, individual decisions are made by the University Erasmus+ Coordinator and the Dean, and in the case of doctoral students of the Interdisciplinary Doctoral School TUL (hereinafter referred to as the IDS TUL) - the University Erasmus+ Coordinator and the Study Program Coordinator or a Member of the Scientific Council at the IDS TUL in the represented discipline in case of his/her absence. przypadkach szczególnych decyzje indywidualne podejmuje Uczelniany Koordynator Programu Erasmus+ oraz Dziekan, a  w przypadku doktorantów Interdyscyplinarnej Szkoły Doktorskiej PŁ (dalej zwaną ISD PŁ) - Uczelniany Koordynator Programu Erasmus+ oraz Koordynator Programu Kształcenia lub Członek Rady Naukowej ISD PŁ w reprezentowanej dyscyplinie w przypadku jego nieobecności.

2. Mobility to partner countries takes place only to institutions identified as strategic for the development of TUL international cooperation.

32. Każdy student dysponuje na każdym Each student has a capital of 360 days (12 monthscyklu kształcenia kapitałem 360 dni (12 miesięcy)[footnoteRef:2],  ktfor each study cycle which can be spent physically at a university/foreign institution under the Erasmus + programme. This means that during one cycle of study, the total length of stay at the studies and / or internships abroad for a student may not exceed the total of 360 days.óre może przeznaczyć na pobyt fizyczny w uczelni/instytucji zagranicznej w ramach programu Erasmus+.  Oznacza to, że podczas jednego stopnia studiów całkowita długość pobytu na studiach i/lub praktykach zagranicznych odbywanych przez studenta nie może przekroczyć sumy 360 dni.  [2:  According to the Beneficiary Module tool (used to calculate the period of stay), a calendar month means 30 days.] 


UwagaNote: the sum of days includes the entire period of stay abroad with the status of Erasmus+ Participant, both the funded period and the period with zero grant. The mobility for studies abroad cannot be shorter than 60 days in case of long-term mobility and longer than 360 days and must be completed by the end of the academic year in which the mobility is realised .suma dni uwzględnia cały okres pobytu za granicą ze statusem Uczestnika Erasmus+ zarówno okres finansowany, jak i ze stypendium zerowym. 

3. Pobyt na studiach za granicą nie może być krótszy niż 60 dni w przypadku wyjazdów długoterminowych i dłuższy niż 360 dni i musi zostać zakończony do końca roku akademickiego, w którym realizowany jest wyjazd.


4. Mobilność Long-term mobility may include, in addition to physical mobility, a virtual part the length of which is not fixed. The duration of virtual mobility is not included in the mobility capital.
długoterminowa oprócz mobilności fizycznej może zawierać część wirtualną, której czas trwania nie jest określony. Czas trwania mobilności wirtualnej nie jest wliczany do kapitału wyjazdowego.


5. W chwili Upon signing the mobility agreement and during the entire mobility (also the virtual part), the Participant must hold the status of a student of Lodz University of Technology.podpisywania umowy wyjazdowej oraz podczas całej mobilności (również części wirtualnej) Uczestnik musi posiadać status studenta Politechniki Łódzkiej. 

6. Na okres For the period of financing the stay at a foreign university under the Erasmus+ programme, a student cannot receive any other co-financing from the European Union funds to cover similar costs.finansowania pobytu w uczelni zagranicznej w ramach programu Erasmus+ student nie może otrzymywać innego dofinansowania z funduszy Unii Europejskiej na pokrycie podobnych kosztów.


7. Kandydat kwalifA candidate eligible for the Erasmus+ programme may hold the citizenship of any country. The student should check the rules regarding entry to the territory of the host country in connection with the planned mobility as an Erasmus+ Participant.ikowany na wyjazd w programie Erasmus+ może posiadać obywatelstwo dowolnego kraju. Student powinien sprawdzić zasady odnoszące się do wjazdu na terytorium kraju przyjmującego w związku z planowanym pobytem jako Uczestnika Programu Erasmus+.

8. Student nie może przebywać w During the mobility, the student cannot be on special or dean's leave. During the mobility, a doctoral student at the IDS TUL cannot be on special leave, dean's maternity leave, additional maternity leave, leave on the terms of maternity leave, paternity leave and parental leave, as defined in the Act of June 26, 1974 - Polish Labour Code (i.e. Journal of Laws of 2020, item 1320, as amended).trakcie realizacji mobilności na urlopie okolicznościowym lub dziekańskim.
Doktorant w ISD PŁ nie może przebywać w trakcie realizacji mobilności na urlopie okolicznościowym, dziekańskim urlopie macierzyńskim, dodatkowym urlopie macierzyńskim, urlopie na warunkach urlopu macierzyńskiego, urlopie ojcowskim oraz urlopie rodzicielskim, określonych w ustawie z dnia 26 czerwca 1974 r. - Kodeks pracy.

9. The host university must be located in a partner country Uczelnia przyjmująca musi znajdować się w kraju uczestniczącym w Programie Erasmus+ (państwa członkowskie Unii Europejskiej, Turcja, Macedonia Północna, Serbia, kraje Europejskiego Obszaru Gospodarczego – Islandia, Lichtenstein, Norwegia) oraz posiadać kartę „Erasmus Charter for Higher Education”. (Erasmus_Zał.nr_1_kraje partnerskie_KA131). Współpracę Cooperation between the host university and Lodz University of Technology is regulated by the interinstitutional agreement within the Erasmus+ programme.między uczelnią przyjmująca a Politechniką Łódzką reguluje umowa międzyinstytucjonalna w ramach programu Erasmus+.

10. Student A student receives a grant from the Erasmus+ programme for the full period of stay abroad, not exceeding the mobility capital, confirmed by the foreign university in the letter of acceptance.otrzymuje stypendium z programu Erasmus+ na pełen okres pobytu za granicą, nie przekraczający kapitału mobilności, potwierdzony przez uczelnię zagraniczną w liście akceptacyjnym.

Stypendium The grant is calculated with an accuracy of one day.naliczane jest z dokładnością co do jednego dnia. 



11. Stypendium z The Erasmus+ grant is not awarded for the duration of the virtual part of mobilityprogramu Erasmus+ nie przysługuje na okres trwania części wirtualnej mobilności.

12.  TWysokość stawek he rates of grants and travel funding (if applicable) for Erasmus+ mobility for studies in the academic year 2021/2022 depend on the country of departure, the type and duration of mobility and the candidate's financial and health situation.stypendialnych i dofinansowania kosztów podróży (jeśli dotyczy) w ramach wyjazdów na studia programu Erasmus+ w roku akademickim 2021/2022 jest uzależniona od kraju wyjazdu, rodzaju i czasu trwania mobilności oraz sytuacji materialnej i zdrowotnej kandydata. 
The rates can be found in Stawki znajdują się w Załączniku Erasmus_Zał.nr_2_stawki_kraje_partnerskie_2021-22 nr 1.


13. The Participant may receive additional funding towards the cost of travel by using low-emission means of transport: "Green Travel".

13.1 "Green Travel" is a journey that for the most part (at least 51%) takes place using ecological means of transport, such as: train, bus or carpooling; carpooling is understood as car sharing by people traveling in individual destinations on the same route. "Green Travel" does not cover travel by plane, ferry, boat, or a solo car travel.
13.2 In case of "Green Travel", the Participant is entitled to receive additional individual support for travel days (up to 4 days). The number of days with additional financial support is decided by the International Educational Projects Section Office individually for each mobility.
13.3 The "Green Travel" grant will be awarded to the student when the following conditions are met:
· before the planned mobility, the student will submit to the International Educational Projects Section Office an application for the "Green Travel" grant (Appendix No. 3), specifying the stages of travel by the chosen means of transport and the dates of travel;
· upon return from travel, in order to settle the grant, the student will submit to the International Educational Projects Section Office a "Green Travel" statement (Appendix No. 4) confirming that at least 51% of the travel was made in accordance with the "Green Travel" rules, together with tickets or other documents confirming the travel for inspection, in the case of travelling by train or bus. 
· In case of discrepancies between the data included in the application form (Erasmus_Zał.nr_3_Wniosek Green Travel_umowa 2021_22) and the data included in the statement (Erasmus_Zał.nr_4_Oświadczenie po powrocie_Green Travel_umowa 2021_22) the grant awarded may be reduced. In such a situation, the student will be obliged to return the difference.13. Uczestnik ma możliwość otrzymania dodatkowego dofinansowania w wysokości 50 euro na wsparcie kosztów podróży niskoemisyjnymi środkami transportu[footnoteRef:3]. W takim wypadku uczestnicy mogą również otrzymać dodatkowe wsparcie indywidualne do 4 dni podróży w obie strony, jeśli dotyczy. Dofinansowanie zostanie przyznane w oparciu o następujące kryteria: [3: ] 

· podróż w obie strony z wykorzystaniem niskoemisyjnych środków transportu
· złożenie do biura Sekcji Mobilności Studenckiej (zwanej dalej SMS) Deklaracji Green Travel wraz z biletami, jeśli dotyczy
[bookmark: _Hlk93315372]Wsparcie indywidualne na podróż zostanie przyznane w przypadku, gdy czas podróży w jedną stronę przekroczy 12 godzin. W przypadku podróży współdzielonym samochodem, do każdych 5 godz. podróży doliczana jest 1 godz. na przerwę. 
Liczba dni wsparcia wyliczana jest w następujący sposób:
· 12 – 24 godz. podróży w jedną stronę: wsparcie na 1 dzień 
· powyżej 24 godz. podróży w jedną stronę: wsparcie na 2 dni  

14. Studenci biorący udział w wyjazdach długoterminowych otrzymają jednorazowe wsparcie finansowe w wysokości 250 euro brutto z funduszy Uczelni. W przypadku uzyskania zgody na dwukrotny wyjazd za granicę w ramach programu Erasmus+ podczas jednego roku akademickiego, stypendium wypłacane jest jednorazowo – tylko dla pierwszego wyjazdu. W celu uzyskania wyżej wymienionego wsparcia, należy wypełnić Oświadczenie dla celów podatkowych dla wyjeżdżających w ramach Programu Erasmus+. 

145. W przypadku wcześnIf a student returns from studies abroad earlier than the financing period assumed in the agreement with the University, the amount of the grant which the student will receive is reduced accordingly. This provision refers to shortening the stay by more than 5 days. Travel days are not included in the period of stay abroadiejszego powrotu ze studiów za granicą niż okres finansowania zakładany w umowie z Uczelnią, kwota stypendium, którą otrzyma student zostaje odpowiednio pomniejszona. Zapis ten dotyczy skrócenia pobytu o więcej niż 5 dni. Dni podróży nie są wliczane do okresu pobytu za granicą.


156. For contacts with the student, the University will use the university e-mail address Do kontaktów ze studentem Uczelnia wykorzystywać będzie uczelniany adres poczty elektronicznej(erasmuseduprojects@info.p.lodz.pl). The student is obliged to regularly check the university e-mail account.Student zobowiązany jest do regularnego sprawdzania swojego uczelnianego konta pocztowego.

II. Procedura Recruitment and selection procedurerekrutacji


1. Recruitment takes place by submitting documents to the International Educational Projects Section.

2. Recruitment takes place on a continuous basis until the funds for cooperation with partner countries with the Programme are exhausted. In case of a large number of candidates, the full grade average will be decisive.



3. Students can choose a university from among all partner countries, which enable the student to achieve the required learning outcomes (relevant to the study program).  At the same time, it should be remembered that mobility to partner countries may only take place to institutions defined as strategic for the development of international cooperation of TUL (the list of universities with which Lodz University of Technology currently cooperates is available on the ICC website).

4. A student interested in going to partner countries should apply to the International Educational Projects Section with the chosen university they wish to go to. The International Educational Projects Section staff contacts the partner university to check if it is possible to admit the student.
1. Rekrutacja odbywa się poprzez aplikację www.mobility.p.lodz.pl przy użyciu adresu poczty elektronicznej Uczelni (nr albumu@edu.p.lodz.pl).

2. Rekrutacja odbywa się w kilku naborach. W kolejnych naborach mogą wziąć udział studenci, którzy nie brali udziału w poprzednich naborach, nie zostali zakwalifikowani bądź chcą zakwalifikować się na drugi wyjazd do innej uczelni zagranicznej w innym semestrze tego samego roku akademickiego.

3. Studenci mają możliwość wyboru uczelni spośród wszystkich uczelni partnerskich, z którymi Politechnika Łódzka ma podpisaną umowę na kierunki studiów, które umożliwiają studentowi uzyskanie wymaganych efektów uczenia się (odpowiednich dla programu studiów).  Po I naborze i w każdym kolejnym lista uczelni partnerskich będzie ograniczona tylko do tych, w których zostały wolne miejsca po poprzednim naborze.

4. W każdym naborze student może wybrać maksymalnie 3 uczelnie zagraniczne (nadając każdej z nich priorytet) i przy każdej uczelni za każdym razem zaznacza okres wymiany (semestr zimowy/letni/rok).

5. W przypadku In case of doubts related to learning outcomes, the student should report to the Study Program Coordinator who makes a decision concerning the study program abroad.wątpliwości dot. efektów uczenia się,  student powinien zgłosić się do Koordynatora Programu Studiów, który  podejmuje decyzję w sprawie programu studiów za granicą.

6. Zaleca siIt is recommended that the student reports to the Expert Area Coordinator, if such Coordinator has been assigned to the agreement.ę, aby student zgłosił się do Koordynatora Merytorycznego, jeśli do umowy został przypisany taki Koordynator.

7. The student submits the following documents to the International Educational Projects Section office: Studenci są zobowiązani dostarczyć do Sekretariatu Centrum Językowego Politechniki Łódzkiej (zwanego dalej CJ PŁ), certyfikat potwierdzający znajomość języka obcego (na poziomie min. B1), w którym będą odbywały się studia w uczelni partnerskiej (zgodnie z listą certyfikatów udostępnioną przez CJ PŁ). 

· Student's application for permission to study abroad;
· Learning Agreement for Studies (LAS) – section Before the Mobility (The student agrees with the host university, in consultation with the Study Program Coordinator, the study program abroad (section Before the Mobility of the LAS). The student should choose modules worth min. 30 ECTS per semester. The study program abroad is approved by the Study Program Coordinator (Supervisor in case of the IDS TUL) and then by the Dean. If the study program pursued by the student abroad does not include the learning outcomes required for a given semester/year, the Dean requires that they be supplemented according to the rules agreed individually before the student goes abroad. Detailed instructions on how to complete the LAS can be found in the guide to this document.  The valid form of the LAS document is available at www.cwm.p.lodz.pl.)
· An application to the Erasmus+ University Coordinator, stating the reasons for the choice of the university.
· Confirmation of knowledge of the language of instruction at the partner university (in case of choosing courses in English, it will be the English language)
· Transcript of Records (a list of grades in a foreign language confirmed by the Dean's Office; in case of IFE students, by the SMS Office);
· 
· Other (if required by the foreign university).
· 
Studenci, którzy zdali egzamin certyfikujący z języka obcego w Politechnice Łódzkiej w ramach lektoratu nie są zobowiązani do dostarczenia do CJ PŁ certyfikatu. 
Studenci, którzy nie posiadają takiego certyfikatu przystępują do egzaminów językowych organizowanych w CJ PŁ. Zapisy na egzaminy i informacje dostępne są na stronie www.cj.p.lodz.pl.

[bookmark: _Hlk97294072]8.  CJ PŁ wprowadza do aplikacji www.mobility.p.lodz.pl oceny z języków obcych (patrz pkt. 14.2.).

9. The final decision on the student's mobility is made by the Rector for Education on the basis of the submitted documents and (if necessary) an interview. Uprawnieni pracownicy Dziekanatów  wprowadzają średnie ocen studentów lub odpowiednio ocenę Kierownika studiów doktoranckich (patrz pkt. 14.1.).

10.  Decisions on awarding the mobility will be sent to students via e-mail within 7 working days from the end of the selection procedure.Biuro SMS jako Opiekun Umów wprowadza oceny subiektywne (patrz  pkt. 14.3.).

11. The result of the recruitment process is binding. If a student is qualified for the mobility, he/she is obliged to complete the application procedure and travel to the university abroad.Wyniki rekrutacji będą dostępne dla studentów w systemie www.mobility.p.lodz.pl. 

12. 

13. Aktualny harmonogram rekrutacji znajduje się w Załączniku nr 2.

14. Kwalifikacja na wyjazd do uczelni partnerskiej odbywa się w oparciu o algorytm
ax2+b+c, którego maksymalna suma wynosi 26 punktów.

14.1. Składnik a (max. 5 pkt.) obliczany jest na podstawie:
w przypadku studentów co najmniej 2. roku studiów I i II stopnia - średnia ważona ze wszystkich ocen z przedmiotów z dwóch ostatnich semestrów. (Średnia liczona jest jako średnia arytmetyczna ze średnich ważonych z dwóch ostatnich semestrów). Wagi stanowią liczby punktów ECTS, które są przypisane danym przedmiotom;
w przypadku studentów 1. semestru studiów II stopnia - średnia ze studiów pierwszego stopnia;
w przypadku studentów 2. semestru studiów II stopnia - średnia ocena ze średniej ze studiów pierwszego stopnia i średniej ocen z pierwszego semestru studiów II stopnia.   
w przypadku uczestników 1. roku studiów III stopnia - średnia ze studiów drugiego stopnia;
w przypadku uczestników co najmniej 3. semestru studiów III stopnia lub ISD PŁ - ocena osiągnięć naukowych lub artystycznych. Jako osiągnięcia naukowe lub artystyczne rozumiemy te, które wymienione zostały w Załączniku 2 do Regulaminu świadczeń dla studentów Politechniki Łódzkiej, tj.  punktacją i katalogiem osiągnięć wykorzystywanym przy rozpatrywaniu wniosków o stypendium Rektora (bez punktów g oraz i).

14.2. Składnik b (max. 11 pkt.) – ocena z języka obcego.
Ocena z języka obcego wystawiona jest na podstawie certyfikacji językowej prowadzonej w ramach programu studiów/ egzaminu językowego Erasmus+ organizowanego przez CJ PŁ (poziom B1/B2)/ okazanego przez studenta w CJ PŁ zewnętrznego certyfikatu językowego/ oceny z Business English lub z jego odpowiednika w j. francuskim dla studentów CKM. 

Stosuje się przelicznik zgodnie z Załącznikiem nr 3.

UwagaNote: studenci proszeni są o sprawdzenie na stronach uczelni zagranicznych poziomu znajomości języka wymaganego przez students are requested to check on the websites of foreign universities the level of language proficiency required by the partner university and whether the partner university requires confirmation of passing an international language exam.uczelnię partnerską oraz czy uczelnia partnerska nie wymaga potwierdzenia zdania międzynarodowego egzaminu językowego.

14.3. Składnik c (skala 0-5 pkt.) - ocena Opiekuna Umowy.
Ocenę subiektywną w ramach składnika c wyznacza Opiekun Umowy (biuro SMS). Oceną bazową dla wszystkich osób biorących udział w rekrutacji oraz  posiadających status studenta jest 3. Ocena może zostać  podwyższona na podstawie zaświadczeń o dodatkowych osiągnięciach na rzecz PŁ wg. przelicznika znajdującego się w Załączniku nr 4.  Zaświadczenia o dodatkowych osiągnięciach, które mogą wpłynąć na ocenę subiektywną należy dostarczyć do biura SMS (pok. 120, I piętro, budynek A16) lub drogą mailową na adres eramus@info.p.lodz.pl w trakcie trwania zapisów w systemie www.mobility.p.lodz.p. Ostateczną ocenę subiektywną zatwierdza Uczelniany Koordynator Programu Erasmus+.

125. W procesie rekrutacji In the recruitment process, priority in the qualification for the mobility is given to students with 
full registration for the current semester of study. pierwszeństwo w rankingu kwalifikacyjnym na wyjazd mają studenci posiadający 

rejestrację pełną na aktualny semestr studiów. W przypadIn case the student has conditional registration, the number of missing credits affects the ranking position. 
Recruitment is not allowed if a student has more than 12 ECTS missingku gdy student posiada rejestrację warunkową, wpływ na miejsce w rankingu ma liczba brakujących punktów. 
Rekrutacja jest nieuprawniona jeżeli student posiada więcej niż 12 ECTS braków.

136. Additional information on partner universities, can be found via:Dodatkowe informacje na temat uczelni partnerskich oraz oferty przedmiotów, można uzyskać za pośrednictwem:
- the stronywebsite https://cwm.p.lodz.pl/pl/mobilnosc-studentow-pl/wyjazdy-na-studia/erasmus-w-krajach-partnerskich-poza-ue

- websites of foreign universities,stron internetowych uczelni zagranicznych, 
- Koordynatorów MerytorycznycExpert Area Supervisorsh,.

- przedstawicieli organizacji ESN.

147. W przypadku wyjazdów In case of mobility financed by the Erasmus+ programme under a double diploma agreement, the student must meet additional criteria and is subject to assessment in accordance with arrangements with the partner university.finansowanych z programu Erasmus+ w ramach umowy o podwójnym dyplomie, student musi spełnić dodatkowe kryteria i podlega ocenie zgodnie z ustaleniami z uczelnią partnerską.

158. Ostateczna decyzja o The final decision on accepting a student is made by the foreign university based on the student's nomination for mobility and the student's application documents submitted by Lodz University of Technology.przyjęciu studenta podejmowana jest przez uczelnię zagraniczną na podstawie otrzymanej przez nią z Politechniki Łódzkiej nominacji studenta do wyjazdu oraz dokumentów aplikacyjnych studenta.

169.  Przypadki Cases that are not included in the recruitment procedure are considered individually, at the student's request, by the University Erasmus+ Coordinator.nieuwzględnione w Procedurze rekrutacji rozpatrywane są indywidualnie na wniosek studenta przez Uczelnianego Koordynatora Programu Erasmus+.

1720. StudeThe student has the right to appeal against the results of the selection procedure to the University Erasmus+ Programme Coordinator.nt ma prawo odwołać się w sprawie wyników kwalifikacji do Uczelnianego Koordynatora Programu Erasmus+.

III. ProceduraApplication procedure aplikacji
1.The 
1. Dokumenty wymagane przed rozpoczęciem mobilności:

Podanie studenta o zgodę na wyjazd na studia zagraniczne;
Learning Agreement for Studies (LAS) – część Before the mobility
Transcript of Records (wykaz ocen w języku obcym potwierdzony przez Dziekanat; w przypadku studentów IFE przez biuro SMS);
Inne (jeśli są wymagane przez uczelnię zagranic

2.International Educational Projects Section sends nominations of qualified students to the partner universities SMS przesyła do uczelni partnerskich nominacje studentów zakwalifikowanych na wyjazd.

3. Student uzgadnia z uczelnią przyjmującą, w porozumieniu z Koordynatorem Programu Studiów, program studiów za granicą (część Before the mobility dokumentu LAS). Student powinien dokonać wyboru modułów o wartości min. 30 pkt. ECTS na semestr. Program studiów za granicą zatwierdzony zostaje przez Koordynatora Programu Studiów (Promotora w przypadku ISD PŁ), a następnie przez Dziekana. Jeżeli program studiów realizowany przez studenta za granicą nie obejmuje wymaganych w danym semestrze/roku efektów uczenia się, Dziekan wymaga ich uzupełnienia na zasadach uzgodnionych indywidualnie przed wyjazdem studenta za granicę. Szczegółowe instrukcje dotyczące wypełnienia LAS znajdują się w przewodniku do tego dokumentu.  Obowiązujący formularz dokumentu LAS dostępny jest na stronie internetowej www.cwm.p.lodz.pl.

24. Student dosThe student submits the signed documents listed in section II.7 to the International Educational Projects Section office and, in case of students from outside IFE, also to the appropriate dean's office, and in case of IDS participants to their organisational unit.tarcza podpisane dokumenty wymienione w pkt.1 do biura SMS oraz w przypadku studentów spoza CKM również do właściwego dziekanatu, a w przypadku uczestników ISD do swojej jednostki organizacyjnej.

35. Jeśli uczelnia If the partner university requires the application documents to be sent in an electronic version, the student sends these documents electronically by the deadline set by the foreign university to apply for a given semester of study.partnerska wymaga dostarczenia dokumentów aplikacyjnych w wersji elektronicznej, student wysyła ww. dokumenty drogą elektroniczną w terminie zgodnym z wymaganiami uczelni zagranicznej dla aplikacji na dany semestr studiów.
W zależności od Relative to the requirements of each university, the documents may be sent by e-mail or through the on-line system of the partner university. It is the student's responsibility to meet the deadline for submitting documents to the partner university. When sending scans of documents to the partner university, the student is obliged to deliver a set of documents to the International Educational Projects Section office and the Dean's Office, and in case of IDS participants to their organisational unit.wymagań poszczególnych uczelni dokumenty mogą zostać przesłane pocztą elektroniczną lub za pośrednictwem systemu on-line uczelni partnerskiej. Odpowiedzialność za dotrzymanie terminu składania dokumentów w uczelni partnerskiej leży po stronie studenta. Wysyłając skany dokumentów do uczelni partnerskiej student jest zobowiązany dostarczyć komplet dokumentów do biura SMS oraz Dziekanatu, a w przypadku uczestników ISD do swojej jednostki organizacyjnej.

46. Umowa na wyjazd The mobility agreement between Lodz University of Technology and the student is drawn up by the International Educational Projects Section office on the basis of the signed application documents submitted by the student, the letter of acceptance received from the foreign university and the LAS approved by the university. The agreement covers the period confirmed by the letter of acceptance. If the exact start or end date of mobility is missing in the acceptance letter, the student must find out the mobility dates on their own and send to the International Educational Projects Section office a link to the website/attachment with the academic year schedule of the university abroad/information received in an e-mail from the university he/she is going to.pomiędzy Politechniką Łódzką a studentem przygotowana zostaje przez biuro SMS na podstawie przekazanych przez studenta podpisanych dokumentów aplikacyjnych, listu akceptacyjnego otrzymanego z uczelni zagranicznej oraz LAS zatwierdzonego przez tę uczelnię. Umowa obejmuje okres, który potwierdza list akceptacyjny. W przypadku braku dokładnej daty rozpoczęcia lub zakończenia mobilności w liście akceptacyjnym student jest zobowiązany do samodzielnego odnalezienia dat mobilności i przesłania do biura SMS linku do strony internetowej/ załącznika z harmonogramem roku akademickiego uczelni zagranicznej/informacji otrzymanej w e-mailu z uczelni, do której wyjeżdża. 
UwagaNote: In the given dates we suggest including also information meetings (e.g. "welcome days" or "orientation sessions"), if such events are planned at the foreign university and the student will participate in them.  
W podawanych datach sugerujemy uwzględnienie również spotkań informacyjnych (np."welcome days" lub "orientation sessions"), jeśli takie wydarzenia planowane są w uczelni zagranicznej i student będzie w nich uczestniczyć. 

75. Umowa The mobility agreement will be available in the International Educational Projects Section office or sent to the student via the university e-mail system.na wyjazd będzie dostępna w systemie mobility.p.lodz.pl bądź przesłana do studenta na uczelnianą pocztę elektroniczną.   
Upon signing the agreement the student becomes a Participant of the Erasmus+ Programme.

8. Z chwilą podpisania umowy na wyjazd student staje się Uczestnikiem Programu Erasmus+.
 
IV. Realizacja wyjazduMobility

1. Po złożAfter submitting all the necessary documents listed in section II and signing the mobility agreement at the International Educational Projects Section office, completing the OLS test (if applicable) and providing the bank account number by email to eniu wszystkich niezbędnych dokumentów wymienionych w pkt. III oraz podpisaniu umowy na wyjazd w biurze SMS, wypełnieniu testu OLS (jeśli dotyczy) i podaniu numeru konta w systemie www.mobility.p.lodz.pleduprojects@info.p.lodz.pl, 
Uczestnikthe Participant:
· wyjeżdżający na jeden leaving for one semester will receive the first instalment of the grant in the amount of 80% of the total amount.semestr otrzyma pierwszą ratę stypendium w wys. 80% całości kwoty.
· lwyjeżdżający na cały eaving for the whole academic year will receive the first instalment of 40% of the total grant amount.rok akademicki otrzyma pierwszą ratę w wysokości 40 % całości kwoty stypendium. 
The second instalment of 40% will be paid after the student provides the International Educational Projects Section with the confirmation of attendance at classes per semester issued by the host university (Certificate of Attendance or Transcript of Records). If applicable, the Participant will receive, together with the first instalment, a grant for travel by low-emission means of transport (see section I.13). Druga rata w wys. 40% zostanie wypłacona po dostarczeniu przez studenta do SMS potwierdzenia uczestnictwa
w zajęciach w semestrze pierwszym wystawionego przez uczelnię zagraniczną (Certificate of Attendance lub Transcript of Records).
Jeśli dotyczy, uczestnik wraz z pierwszą ratą otrzyma dofinansowanie z tytułu podróży niskoemisyjnymi środkami transportu, (patrz punkt I.13). 

2. Student ma The student is obliged to notify the International Educational Projects Section not later than 30 days before the end of mobility if he/she intends to extend the period of study under the Erasmus+ Programme in relation to the period of study defined in the Erasmus+ Agreement. It is required to provide the new period of mobility accompanied by confirmation of such information obtained from the partner university's office or website. In such a case, an annex to the agreement will be drawn up, taking into account the extension of the study period and the increase in the grant (in the case of extending the stay abroad).obowiązek powiadomić SMS nie później niż 30 dni przed zakończeniem mobilności jeśli zamierza przedłużyć okres studiowania w ramach Programu Erasmus+ w stosunku do okresu studiowania wpisanego w umowie Erasmus+. Wymagane jest podanie nowego okresu mobilności wraz z potwierdzeniem takiej informacji uzyskanej z biura uczelni partnerskiej lub ze strony internetowej. W takim przypadku zostanie wystawiony aneks do umowy uwzględniający przedłużenie okresu studiowania i zwiększenie stypendium (w przypadku wydłużenia pobytu za granicą). 

3. Pozostała kwota The remaining amount of the grant for one semester mobility or the whole academic year will be verified on the basis of the actual period of the student's stay abroad. The supplement to the remaining grant will be paid to the Participant after satisfying the conditions listed in section VII and after the International Educational Projects Section receives from the appropriate Dean's Office the "Recognition of the Study Period" document.stypendium przysługująca w przypadku wyjazdów na jeden semestr lub cały rok akademicki, zostanie zweryfikowana na podstawie faktycznego okresu pobytu studenta za granicą. Dopłata pozostałego stypendium zostanie wypłacona Uczestnikowi po spełnieniu warunków wymienionych w pkt. VII i otrzymaniu przez SMS z właściwego Dziekanatu „Dokumentu o uznaniu okresu studiów”.

Note: Once the mobility has ended, an extension of the funding period will not be possible.
Uwaga: Po zakończeniu mobilności wydłużenie okresu finansowania nie będzie możliwe.

4. Wszystkie zmiany All changes made to the study program require the approval and signature of the student, the university abroad and the Study Program Coordinator at TUL and the Dean of TUL. Introduction of possible changes is possible within 1 month from the start of mobility and should be done on the LAS form, section During the Mobility. The document should be sent directly to the Study Program Coordinator at TUL, and then to the Dean's Office, and in case of IFE students - to the Study Program Coordinator at TUL, and then to the International Educational Projects Section wprowadzane do programu studiów wymagają akceptacji i podpisu studenta, uczelni zagranicznej oraz Koordynatora Programu Studiów w PŁ i Dziekana PŁ. Wprowadzenie ewentualnych zmian jest możliwe w ciągu 1 miesiąca od rozpoczęcia mobilności i powinno być dokonane na formularzu LAS, część During the mobility. Dokument ten należy przesłać bezpośrednio do Koordynatora Programu Studiów w PŁ, a następnie do Dziekanatu, a w przypadku studentów CKM –  do Koordynatora Programu Studiów w PŁ, a następnie do SMS.

5. Stypendium The Erasmus+ grant received by a Participant is intended to cover a part of costs related to travel and stay in the host country during mobility. Therefore, a student applying for mobility must take into account that part of the costs must be covered from own funds.Erasmus+ otrzymane przez Uczestnika jest przeznaczone na pokrycie części kosztów związanych z wyjazdem i pobytem w kraju instytucji przyjmującej w trakcie trwania mobilności. W związku z powyższym student zgłaszający się na wyjazd musi brać pod uwagę poniesienie części kosztów z własnych funduszy.

6. Uczestnik programu ErasmusAn Erasmus+ Participant is released from paying tuition fees for studies at a foreign university and, in addition, studies there according to the rules applicable to students of that university. The Participant is also obliged to bear any costs incurred by local students, as he/she is treated equally with local students.+ jest zwolniony z czesnego za studia w uczelni zagranicznej, a poza tym przebywa w niej na zasadach obowiązujących studentów tej uczelni. Obowiązują go także ewentualne koszty ponoszone przez studentów lokalnych, ponieważ traktowany jest na równi z jej lokalnymi studentami. 

7. Uczestnik The Participant is obliged to have the European Health Insurance Card (EHIC) or an equivalent insurance. It is recommended that the Participant takes out additional private insurance covering the costs of possible additional medical interventions or transport to the country.zobowiązuje się do posiadania Europejskiej Karty Ubezpieczenia Zdrowotnego (EKUZ) lub równoważnego ubezpieczenia. Zaleca się wykupienie przez Uczestnika dodatkowego ubezpieczenia prywatnego obejmującego koszty ewentualnych dodatkowych interwencji medycznych bądź transportu do kraju.

8. Uczestnik The Participant is obliged to insure against accidents and third party liability for the duration of the journey and stay at the partner university. The Participant covers the insurance costs.zobowiązuje się do ubezpieczenia następstwa nieszczęśliwych wypadków oraz odpowiedzialności cywilnej na czas podróży i pobytu w uczelni partnerskiej. Uczestnik sam pokrywa koszty ubezpieczenia.

9. The Participant is obliged to register at the Odysseus service run by the Ministry of Foreign Affairs (applies to Polish citizens).  Uczestnik jest zobowiązany zarejestrować się w serwisie Odyseusz prowadzonym przez Ministerstwo  Spraw Zagranicznych (dotyczy obywateli polskich).  
 
V.  Rezygnacja z Resignation from mobility and early returnwyjazdu i wcześniejszy powrót
 
1. A Student rezygnujący student who resigns from mobility under the Erasmus+ programme is obliged to submit a resignation to the International Educational Projects Section office addressed to the University Erasmus+ Programme Coordinator immediately after the above decision is taken. Simultaneously, the student is obliged to inform the appropriate Dean's Office ofz mobilności w ramach programu Erasmus+ niezwłocznie po podjęciu ww. decyzji ma obowiązek złożyć rezygnację w biurze SMS skierowaną do Uczelnianego Koordynatora Programu Erasmus+. Jednocześnie student jest zobowiązany poinformować odpowiedni  the resignation.Dziekanat o swojej rezygnacji.

2. W przypadku In case of resignation from mobility after signing the agreement and receiving a grant, the programme Participant must immediately return the entire amount of support received.rezygnacji z mobilności po podpisaniu umowy wyjazdowej oraz otrzymaniu stypendium, Uczestnik programu zobowiązany jest do niezwłocznego zwrotu całości otrzymanej kwoty wsparcia.

3. W In the event of a return from a foreign university resulting in the Participant not fulfilling the conditions agreed in the agreement with the University and in the LAS, the Participant must report this fact to the Study Program Coordinator, the Dean and the International Educational Projects Section office without delay.przypadku powrotu z uczelni zagranicznej skutkującego niespełnieniem przez Uczestnika warunków uzgodnionych w umowie z Uczelnią oraz w LAS, Uczestnik zobowiązany jest jak najwcześniej zgłosić ten fakt do Koordynatora Programu Studiów, Dziekana oraz biura SMS. 

VI. Przedłużenie Extension of mobility for summer semesterpobytu na semestr letni

1. Uczestnicy, którzy Participants who signed a mobility agreement for studies at a foreign university for the winter semester may apply for mobility extension for the summer semester, i.e. until the end of a given academic year at the latest.podpisali umowę na studia w uczelni zagranicznej na semestr zimowy mogą ubiegać się o przedłużenie mobilności na semestr letni, czyli maksymalnie do końca danego roku akademickiego.

2. Uczestnik przyjmuje The Participant acknowledges that the agreement to extend mobility is not tantamount to receiving a grant for the period of stay abroad resulting from the extension.do wiadomości, że zgoda na przedłużenie mobilności nie jest równoznaczna z otrzymaniem stypendium na okres pobytu za granicą wynikający z przedłużenia.

3.  W celu In order to extend mobility the following documents should be submitted:przedłużenia mobilności należy dostarczyć następujące dokumenty:


3.1.ZaświadczenieA certificate from the partner university, agreeing to extend mobility, containing confirmation of attendance in classes in the first semester of mobility in accordance with the signed study program, or, if possible, the Transcript of Records for the first semester. The certificate should include the date of completion of mobility in the second semester. z uczelni partnerskiej ze zgodą na przedłużenie mobilności, zawierające potwierdzenie udziału w zajęciach w pierwszym semestrze mobilności, zgodnie z podpisanym programem studiów lub, jeżeli to możliwe, Transcript of Records za pierwszy semestr. Zaświadczenie powinno zawierać datę zakończenia mobilności w drugim semestrze.
[bookmark: _Hlk32995315]3.2. SPodanie tudent's application for extension of mobility and award of Erasmus+ grant (in case of extending the stay abroad) with the consent of the Dean.studenta o przedłużenie mobilności i przyznanie stypendium Erasmus+ (w przypadku przedłużenia pobytu za granicą) ze zgodą Dziekana.
3.3. The LAS na drugi LAS for the second semester approved by the Study Program Coordinator and the Dean.semestr zatwierdzony przez Koordynatora Programu Studiów i Dziekana.

4. Dokumenty The documents should be submitted to the International Educational Projects Section no later than 30 days before the end of mobility in winter semester. The decision on extending student mobility in the second semester should be taken during the winter semester, however, no later than in March of a given academic year.należy złożyć w SMS najpóźniej 30 dni przed zakończeniem mobilności w semestrze zimowym. Decyzja o zgodzie na przedłużenie mobilności studenta w drugim semestrze powinna zostać podjęta jeszcze podczas  semestru zimowego, jednakże nie później niż w marcu danego roku akademickiego.

5. W przypadku In case of extending mobility for the summer semester, an annex to the agreement will be issued taking into account the extension of the study period and the increase in the grant (in case of extending the stay abroad), provided that funds are available.przedłużenia mobilności na semestr letni zostanie wystawiony aneks do umowy uwzględniający wydłużenie okresu studiowania oraz zwiększenie dofinansowania (w przypadku przedłużenia pobytu za granicą) pod warunkiem dostępności środków finansowych.

VII. Rozliczenie wyjazdu Settlement of the mobility and recognition of the study periodi uznanie okresu studiów
 
1. W terminie do Within 30 days of completing mobility at a partner university a Participant must:30 dni od zakończenia mobilności w uczelni partnerskiej Uczestnik jest zobowiązany: 

1.1 Dostarczyć do SMS Submit to the International Educational Projects Section a Transcript of Records and the Confirmation of Stay from the partner university confirming the actual period of mobility.wykaz zaliczeń (Transcript of Records) oraz kopię zaświadczenia z uczelni partnerskiej potwierdzającego faktyczny okres mobilności (Confirmation of Stay). 
UwagaNote: the document cannot be issued earlier than on the last day of mobility.dokument nie może być wystawiony wcześniej niż ostatniego dnia mobilności.
1.2. SRozliczyć ettle the mobility at the Dean's Office by submitting to it the Transcript of Records received from the foreign university, the Confirmation of Stay and by completing other documents (if required by the Dean's Office).wyjazd w Dziekanacie dostarczając do niego otrzymany z uczelni zagranicznej wykaz zaliczeń i potwierdzenie pobytu oraz wypełniając inne dokumenty (jeśli są wymagane przez Dziekanat). 
Wykaz zaliczeń stanowi The Transcript of Records is the basis for the settlement of the study period.podstawę do rozliczenia okresu studiów.
1.3. Wypełnić Indywidualny Fill out the Individual Participant Report (the student will receive a link to the questionnaire in the email generated by the system). The student should report any doubts regarding the completion of the report to the International Educational Projects Section. Raport Uczestnika (student otrzyma link do ankiety w korespondencji wygenerowanej przez system). Student powinien zgłosić ewentualne wątpliwości dotyczące wypełnienia raportu do SMS.
1.4. Wypełnić Complete the language test in the Online Linguistic Support tool (see also section X - Online Linguistic Support) after receiving the electronic request within the deadline set by the OLS systemtest językowy w narzędziu Online Linguistic Support (patrz także pkt. X - wsparcie językowe on-line) po otrzymaniu elektronicznego wezwania w terminie wyznaczonym przez system OLS.

 Uwaga: studenci CKM - dodatkowe informacje dot. rozliczenia wyjazdu na stronie internetowej https://cwm.p.lodz.pl/pl/mobilnosc-studentow/mobilnosc-w-ramach-studiow/erasmus-w-krajach-programu/po-powrocie

2. Okres A period of study abroad is recognised if the student achieves positive grades in the courses specified in the LAS. If the above condition is not fulfilled, depending on the number of ECTS credits obtained, the relevant Dean decides whether or not to recognise the period of study abroad.studiów za granicą zostaje uznany, jeżeli student uzyska pozytywne oceny z przedmiotów uzgodnionych w LAS. W przypadku niespełnienia powyższego warunku, w zależności od liczby uzyskanych punktów ECTS, odpowiedni Dziekan podejmuje decyzję o uznaniu bądź o nieuznaniu okresu studiów za granicą.

3. W przypadku If the conditions defined in the mobility agreement and the LAS are not fulfilled, the following rules for financial settlement will apply:niespełnienia warunków uzgodnionych w umowie oraz w LAS, będą obowiązywać następujące zasady dotyczące rozliczenia finansowego:

3.1. Wyjazd na semestrMobility for one semester:

Uzyskanie 0 – 6 ECTS: Accumulating 0 - 6 ECTS: return of the entire grantzwrot całości stypendium
AccumulatingUzyskanie 7 – 14 ECTS: withholding the second instalmentnieotrzymanie drugiej raty 
Accumulating Uzyskanie min. 15 ECTS: zachowanie całości granturetaining the entire grant

3.2. Wyjazd na rokMobility for one year:

       AccumulatingUzyskanie 0 – 12 ECTS: return of the entire grantzwrot całości stypendium
       AccumulatingUzyskanie 13 – 29 ECTS: withholding the last instalmentnieotrzymanie ostatniej raty
       Accumulating Uzyskanie min. 30 ECTS: retaining the entire grantzachowanie całości grantu

W wyjątkowIn exceptional situations, a decision on return of the grant or its part by the student is taken by the Vice-Rector for Education in consultation with the Dean of the relevant Faculty and the University Erasmus+ Programme Coordinator, and in case of the so-called "force majeure" by the Erasmus+ National Agency.

ych sytuacjach decyzja dotycząca zwrotu stypendium lub jego części przez studenta podejmowana jest przez Prorektora ds. kształcenia w porozumieniu z Dziekanem odpowiedniego Wydziału oraz Uczelnianym Koordynatorem Programu Erasmus+, a w przypadku tzw. „siły wyższej” przez Agencję Narodową programu Erasmus+ .

VIII. Warunki Conditions for awarding mobility grants for people with fewer opportunitiesprzyznawania dofinansowania wyjazdów osób z mniejszymi szansami 

1. Studenci z Students with fewer opportunities are those with disabilities or from disadvantaged backgrounds.mniejszymi szansami to osoby z niepełnosprawnościami lub osoby ze środowisk uboższych. 

2. Kryteria, na podstawie któryThe criteria on the basis of which the university will qualify students for co-financing for people with fewer opportunitiesch uczelnia dokona kwalifikacji studentów do dofinansowania  includedla osób z mniejszymi szansami to:
· orzeczenie o certificate of a degree of disabilitystopniu niepełnosprawności
· decyzja decision of the university to award a given person a social scholarship..uczelni o przyznaniu danej osobie stypendium socjalnego.

3. Student, który posStudents who have a decision/certificate pending qualification are required to provide the document to the International Educational Projects Section within 30 days of receiving the qualification results. Students who acquire such a right after the qualification results are required to notify the SMS immediately, but no later than before signing the mobility agreement.  iada decyzję/orzeczenie w trakcie kwalifikacji jest zobowiązany dostarczyć dokument do SMS w ciągu 30 dni od otrzymania wyników kwalifikacji. Studenci, którzy nabędą takie prawo po wynikach kwalifikacji są zobowiązani niezwłocznie powiadomić o tym SMS, ale nie później niż przed podpisaniem umowy wyjazdowej

4. Stawki The rates of mobility grants for people with fewer opportunities are included in Appendix 1 to these Rules.dofinansowania wyjazdów osób z mniejszymi szansami znajdują się w Załączniku nr 1 niniejszego regulaminu.


5. Dofinansowanie The grant is paid for the period corresponding to the length of staywypłacane jest na okres odpowiadający długości pobytu. 

6. Studenci z Students with disabilities who have acquired the right for additional mobility funding are also entitled to apply for funds directly related to mobility that cannot be covered by the amount of additional funding for participants with fewer opportunities (the so-called "Support for Participants with Special Needs"). In this case, at least six weeks before the start of the mobility, the student selected for the mobility will submit to the SMS office an application for an additional grant from the "Support for Participants with Special Needs" category. In the application, the student specifies in detail the needs resulting directly from the disability. The application form is available at niepełnosprawnością, którzy nabyli prawo do dodatkowego dofinansowania mają także prawo ubiegać się o środki bezpośrednio związane z mobilnością, których nie można pokryć z kwoty dodatkowego dofinansowania dla uczestników o mniejszych szansach (tzw. „Wsparcie Uczestników ze specjalnymi potrzebami”). W tej sytuacji, co najmniej sześć tygodni przed rozpoczęciem mobilności student zakwalifikowany na wyjazd składa w biurze SMS wniosek o dodatkowe stypendium z kategorii „Wsparcie Uczestników ze specjalnymi potrzebami”. We wniosku student szczegółowo określa potrzeby wynikające bezpośrednio z niepełnosprawności. Formularz wniosku dostępny jest na stronie internetowej https://cwm.p.lodz.pl/pl/mobilnosc-studentow/wyjazdy-na-studia/erasmus-w-krajach-partnerskich-poza-ue/przed-wyjazdem). 


7. Do wniosku „The application "Support for Participants with Special Needs" must be accompanied by a medical certificate confirming the necessity of incurring certain costs.Wsparcie Uczestników ze specjalnymi potrzebami” należy załączyć zaświadczenie lekarskie potwierdzające konieczność poniesienia określonych kosztów.

8. Decyzję o The decision on the amount of additional funding is taken by the National Agency for the Erasmus+ Programme.wysokości dodatkowego dofinansowania podejmuje Narodowa Agencja Programu Erasmus+.

9. Niezwłocznie po Immediately after the end of mobility period, a Participant who has a disability certificate and applies for additional funds from the category "Support for Participants with Special Needs" submits to the SMS office invoices drawn up in the name of the student confirming costs incurred due to the disability. On the basis of the settlement of the actual costs, a decision is made whether the costs will be accepted or whether a part of the additional funding received by the student will have to be returned.zakończeniu okresu mobilności Uczestnik posiadający orzeczenie z tytułu niepełnosprawności i ubiegający się o dodatkowe środki z kategorii „Wsparcie Uczestników ze specjalnymi potrzebami” składa w biurze SMS rachunki wystawione na imię i nazwisko studenta potwierdzające poniesione z tytułu niepełnosprawności koszty. Na podstawie rozliczenia rzeczywistych kosztów podejmowana jest decyzja o ich uznaniu, ewentualnie o konieczności zwrotu części otrzymanego przez studenta dodatkowego dofinansowania.

IX. Wsparcie On-line linguistic supportjęzykowe on-line

1. Wsparcie językowe Online linguistic support concerns mobility for which the language of instruction/use at the place of mobility is the language available on the Online Linguistic Support (OLS) platform.on-line dotyczy mobilności, dla których językiem wykładowym/używanym w miejscu realizacji mobilności jest język udostępniony na platformie Online Linguistic Support (OLS).

[bookmark: _GoBack]2. Przed Before and at the end of the mobility period, the Participant is obliged to fill out a language proficiency test in the OLS tool for the language of instruction at the partner university. Completing the test is necessary to start mobility and to settle it. Students for whom the language of mobility is their mother tongue are released from this obligation.rozpoczęciem i na koniec okresu mobilności Uczestnik zobowiązany jest wypełnić w narzędziu OLS test biegłości językowej z języka, w którym odbywać będzie studia w uczelni partnerskiej. Wypełnienie testu jest konieczne do podjęcia mobilności oraz jej rozliczenia. Z tego obowiązku zwolnieni są studenci, dla których język realizacji mobilności jest językiem ojczystym.

3. Po złożeniu After taking the first on-line language exam, the Participant has the opportunity to participate in the on-line course in the language from which he or she took the exam or / and, if the student so chooses, in the local language appropriate for the partner university. Participation in a local language course is recommended by TUL.pierwszego egzaminu językowego on-line Uczestnik ma możliwość uczestnictwa w kursie on-line z języka, z którego zdawał egzamin lub/i, jeśli student tak wybierze, z języka lokalnego właściwego dla uczelni partnerskiej. Uczestnictwo w kursie języka lokalnego jest rekomendowane przez PŁ.
X. Representations of the University

1. The University undertakes to apply the principle of equal access, non-discrimination and social inclusion at every stage of the mobility process.
2. The University will also make every effort to avoid situations where the impartial and objective implementation of the project could be jeopardised for reasons of economic interest, political or national sympathies, family and emotional ties and other common interests creating a conflict of interest.
3. The University undertakes to observe the principles of impartiality, transparency, fairness and equal treatment of all candidates at every stage of the selection process.




List of applicable appendices:

Appendix No. 1: Erasmus_Zał.nr_1_kraje partnerskie_KA131
Appendix No. 2: Erasmus_Zał.nr_2_stawki_kraje_partnerskie_2021-22
Appendix No. 3: Erasmus_Zał.nr_3_Wniosek Green Travel_umowa_2021_22
Appendix No. 4: Erasmus_Zał.nr_4_Oświadczenie po powrocie_Green Travel_umowa_2021_22
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